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IPUPOJIA U XAPAKTEP TEPMIHOJIOTTYHOI
BAPIATUBHOCTI B MEJIMUYHOMY HEPEKJIAI

Y emammi posenauymo sasuwe mepminonoziunoi eapiamusHocmi 8
acnexmi meouunoeo nepexknady. Posxpumo poav coyioxkynemypuux
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YUHHUKIB, WO BU3HAYAIOMb 8APIAMUBHICIb MeOUUHOI MmepMiHOoN02il 6
opueinani i nepexnadi. OKpecieHo mekcmogopmyroui il KOMYHIKAMugHi
@yukyii. mepminonociunux eapianmis. Ilpoananizosano MmexaHizmu
(YHKYIOHY8aHHA  PI3HOBUOIE  MEPMIHONO2IUHOT  eapiamusHocmi 8
Meouunux mexkcmax. Oxapakmepuszo8ano OCHOSHI cmpamezii iXHbo20
8I0MBOPEHHSL.

Knwuosi cnoea: mepminonociuna eapiamugHicms, MeOUdHUL
nepexnad,  OeHOMIHaAMUHA U  KOHYENnmyaibHd  8apiamugHiCmo,
sapiamueHi 6i0N0GIOHUK

[lepexagadeBi MEIUYHUX TEKCTIB (K YCHUX, TaK i MUCHMOBUX)
Iy’K€ 9acTo JOBOAMUTHCSA 3yCTPIYATHCS 3 SBUIIEM TEPMIHOIOTidHOL
BapiaTMBHOCTI, II0 CYTTEBO YCKIAIHIOE PO3YMIHHS OpHTIHANY W
CTaBUTh TijJl CYMHIB aJeKBaTHICTh HOTO BiJITBOPEHHs. 3HAHHS
TEPMIHOJIOTIYHAX €KBIBAJCHTIB, a TaKOXX BipHE IX 3aCTOCYBaHHSI B
KOHTEKCTI CKJaJa€ YW He HaWBUIIE Mipwio mpodecioHamizmy,
OCKIJIbKM CBiTUUTH MpO Te, 10 ()OHOBI 3HAHHS IepeKiajadya B
MEBHIN Taxy3i MEIWIIMHMA HaOJVDKAIOThCSA N0 3HaHb (axiBis, a B
TepeKIaaanbKid KOMITETEHIIIT TPeBaTIOE TIPeIMETHA CKIIaI0Ba.

[IpoTe mopyd i3 TUMOBUMYU CUHXPOHHUMH 1 JiaXPOHHUMHU 3MiHAMU,
IO CIIOCTEPIraroThCcs B TEPMIHOJMOTTYHOMY amapati Oyab-sKol raiysi
3HaHb, MOBA MEMITMHY TI03HaYeHa i crienn)iTHIMA OCOOIMBOCTAMH B
pe3ynbTati ocodnmBocTel ii reHe3n W po3BUTKY. B €Bpomi polOumocs
JeKiTbka Ccrpo0 CTaHAApPTU3YBAaTH TEPMIHOJIOTIUHE MOJIEe METULHU
[UIIXOM  OIyONIKyBaHHS JIEKCHKOTpaiqHUX JDKEpPEN, Cepel SKHX
Haiibipm mi3HIME € Nomina Anatomica, y3romkena mmig dac VI
Konrpecy MiKHapogHOrO KOMITETY 3 aHATOMIYHOI HOMEHKJIATYpH
(IANC) 1956 poxky B Ilapwxi, it Terminologia Anatomica, po3po6ieHa
OdenepaTHBHAM KOMITeTOM 3 aHartoMmiuHOi TepMiHoiorii (FCAT) 3a
yuacTi MiknapoaHoi deneparii anatomiunux acomianiit (IFAA) y 1998
poui. Buxomsum 3 Toro, mo B kBiTHi 2011 poxy Terminologia
Anatomica Oyma posMmimena Ha caiiti PenepaTnBHOI MiKHApPOIHOL
[porpamMH 3 AaHATOMIYHOI TEpPMIHOJOTI{ (FIPAT), opranizarii-
Hacrynuuka FCAT, MikHapomHa MenuyHa CHUJIBHOTa BBaXKae Ii
HaWOLIBII TIOBHOIO ¥ BimmoBigHOO. OMHAK IMOSBA TEPMIHOJOTIUHIX
CTaH/IapTIB HE YCyHYJa BapiaTUBHICTH SIK TaKy, a IIBHIIIE J0jana JI0
ICHYFOUOI'O TIOJIS JICKCUYHHUX OJIMHUIIb HOBIL. J[0 TOrO K, TEpMIHH, IO
BXOAATH JI0 crucky Terminologia Anatomica, HE CYHIpPOBOIDKYHOTHCS
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nediHiIiaMu, a OTXKe, BETMKOI0 MIpOI0 3aIMINAIOTHCS HE3PO3yMITMMHU
JUTsl He(axiBIIiB.

M.Pyno BKka3ye, IO SIBHUINE TEPMIHOJOTIYHOI BapiaTWBHOCTI
MOYKHa TPOCITEKYBAaTH SIKpa3 y TMepekiaai MEIHMYHHX TEKCTIB,
OCKIUJIbKM XOY CHHOHIMIisl M TOJICeMisl CIIOCTEpIraroThes SIK Yy MOBI
OpHriHally, Tak i B MOBi Nepekiany, JHUIIE IUISIXOM 3iCTaBICHHS
JOCITITHUKA TIEPEKOHYIOTBCSI B TOMY, IO HE BCi TEPMIiHOJIOTIUHI
BapiaHTH MOBH OpHUTIHAIY MAarOTh AHAJOTIYHI EKBIBAaJCHTH B MOBI
nepekiany. Kpim Toro, Ha nymxy M.Pyno, noBifKoBi mkepena He
JONIOMAraroTh, a 3aBayKalOTh MEIUYHUM IepeKkiagadaM depe3 Opak
yHipikoBaHuX BiamoBigHWKIB [17, c¢.143-152]. IcmaHCchKi BUeHi
E.EueBeppiss Ta 1.XimMeHec 101ar0Th 10 BHIIEHA3BAHOTO YHMHHHKA
HEXTYBaHHS COLOTEPMIiHOJOTIYHMM KOHTEKCTOM (BapiaTHBHICTb,
BUKJIMKAHA CICMiali3aIliero JiKaps), HEMOBHUA BHUKIAT YCiX
MOJKJIMBUX 3HAa4e€Hb MEIMYHOIO TEpMiHa, Opak cucTeMaru3anii,
TEpMIHOJIOTIYHI Ta KOHIeNTyanbHi orpixu [10, c.47-57].

T.Komme, 30kpemMa, BKadye Ha Te, IO TEPMIHOJOTIUYHA
BapiaTHBHICTD € BaYKJIIMBOIO 3aMOPYKOI0 KOT€PEHTHOCTI TEKCTy. Y
HAYKOBHUX TEKCTaX aBTOPH MOJIEKYIH BKUBAIOTh HU3KY CHHOHIMIB Ha
MO3Ha4YeHHsI OJIHOrO0 M TOro camoro KoHienty [7, c.247-263]. B
KOMYHIKaTHBHOMY acCIeKTi BXXMBAHHS TepMiHOJIOriI — 1e 3acid
nepeaavyi IyMOK BiampaBHUKa peuentopy. "KoxkeH BiampaBHHK
MiAJAITOBYE CBOI BHpaKalbHI 3acO0M 10 KOHKPETHOI CHTyamii
cuinkyBanusa" [6, c¢.8]. Takum dYuHOM, y JeJKHX BHIAJKaX
JIEKCUYHUN BapiaHT MOXE BHSBHUTHCSA OUIBII MPHUIATHUM, aHDK
TEPMIHOJIOTIYHUIM  BIAMOBIAHWK, TOJAHUH y  CIELiaTbHOMY
cloBHHKY. Jlnsi mepekiazaya HAyKOBHUX TEKCTiB  (30Kpema,
MEIUYHNX) BaXJIMBO 3HATH, SIK y BHUXIMHIA 1 IUTROBIH MOBax
OPUHHATO TO3HaYaTW TOH YW IHIIMA KOHUENT Yy PIi3HHX
KOMYHIKaTHBHUX CUTYyallisIX.

Henmockonam  mekcukorpadidai  pkepena W HEAOCTaTHS
0013HaHICTh MepeKIaaaviB NPU3BOAATH 10 TOSBH iHTEPTEKCTYaNbHOI 1
IHTpaTeKCTyanbHOI TEPMIHOJOITYHOI HErOMOI'€HHOCTI B TEKCTax
nimeoBoI0 MoBoro. Ilepma (tepmin Il.Jlemernka) o3Hadae pi3He
MepeaaBaHHsl THX CaMHUX TEPMIiHIB y MeXax Pi3HUX, CIIOPITHEHUX YH
HECIIOPITHEHNX MIDXK COOOI0 TEKCTiB, TOAI SK Jpyra (TepMiH
K.MakeeBa) — mepenaBaHHSI THX CaMHX TE€PMiHIB MOBOIO OpHUTiHAITY
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KUTbKOMa BapiaHTaMH B MOBI IepeKiIagy B MeKaxX OJHOTO TEKCTY,
MepeKJIa sIKOTo 3/1iHCHIOBAB OJIMH a00 KijbKa nepeknanadis [1, c.12].

CyuacHi JAOCHiAHUKM 3arajloM MOTOKYIOTBCS 3 THM, IO
TEPMIHOJIOTIYHA BapiaTUBHICTP Xo4ya O YaCTKOBO BHUKJIHMKaHa
BXXMBAaHHSAM Ti€i 4M iHIIOI OJMHUII B PI3HUX KOMYHIKATHBHHX
KOHTEKCTaXx. Excneptu-nikapi BOJIOTIIOTD CeMaHTHYHO-
[IparMaTUYHUM arnaparoM CBO€l Taly3i, L0 3aCHOBaHUM Ha
MIPUHIIMIIAX CJIOBECHOI B3a€MO/IIi B pi3HUX MpodeciiiHO-3a0apBIeHNX
KOMYHIKATHBHUX CHTyallisiX, a TaKoX JKAaHPOBHX CTaHAapTax
YKJIaJlaHHS TEKCTiB, TUTIOBHUX JUIS Ti€l YM IHIIOI raimy3i MeAuIuHA. 3
OTJISIAYy Ha Il 3HAHHA BOHU 3MaTHI oOpaTH 3 HU3KH MOXJIHBHX
HaHOUTBII JOPEYHHUM BIAMOBIMHUK JUIsi TICBHOI KOMYHIKaTHBHOL
cutyanii abo xanpy. Te x came 3MyIIeHHH POOUTH HepeKnaaady, 1o
9acTO HE Ma€ MEIUYHOI OCBITH Ta BiIIOBIAHOTO PiBHS 00I13HAHOCTI B
npoheciiHMUX MTUTAHHSX.

Jlinn bBoykep Haromomye Ha TOMY, LIO TEPMiHOJOTiUYHA
BapiaTMBHICTh Yy MEOUIMHI — '"HE MOOAMHOKAa 3YyXBAaNiCTh abo
HEYBaXHICTh, BOHAa Ma€ I COOOI0 MOTHBAII0 W BHCTYIAE
OIATPYHTSIM ~ eKcrepTHOi  KomyHikamii" [5, c¢.487]. Bussu
TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTUBHOCTI OCOOJIMBO TIOMITHI, KOJH JiKap
MEPEKITI0OYAETECS 3 PO3MOBH 3  KOJIETOIO HAa  CIUIKYBaHHS 3
HedaxiBieM (TMamieHTOM). YCTalieHI TO3HAYCHHS MOXYTh HE
MOBHICTIO BimoOpaxaTu AYyMKY Jikaps a00 MHiIKpecIoBaTH JIHIIE
OJIMH aCIIeKT CKIAIHOTO SIBHUIIA, sIKe HEOOXITHO PO3KPHUTH ITOBHICTIO.
Hartomicte mpodeciiini mnepexmangadi, Ha naymky Jl.boykep i
1. XoKiH3, cXWibHI "3aHAaATO CTAHIAPTU3YBATH LITbOBHUH TEKCT,
TTOCITIIOBHO BXKHBAIOYM OHI U Ti cami BiITOBITHUKA TaM, JI¢ aBTOPH
OpHUTiHAJTy HaBMHCHE oOWpaiu TepMiHosOTiuHi Bapiantu" [4, ¢.80].
K. roppe cTBepaxKye, IO Ha CTpaTrerii BiATBOPEHHS TEPMiHIB
BIUIMBAIOTh SIK JIHTBICTHYHI, TaK 1 COLIOKYJbTYpHI YMHHHUKH [9,
¢.219-220]. KorHiTUBHHUH acIlleKT BU3HAYAE IMIIXiJ €KCIepTa J0 TOTO
YM {HIIOTO SIBUIIA, XapaKTEPUCTUKU SKOTO BiH MparHe omucatd. Y
MEMIIMHI KOTHITHBHHI aCTIEKT BiITBOPEHHS TEPMiHIB 3aKJIaicHUH y
ramysi, Oge mnpamoe ekcrepT. KOMyHIKaTUBHMHM AacCHEKT OIHUCYE
00CTaBUHHM CTBOPCHHS ¥ CHPUHHATTS MOBIJIOMIICHHS, JI€ MPUCYTHS
tepMmiHonoria. T.Kojute BHpi3HSE TakoX 1 AUCKYpCHBHHUH acIeKxT,
T0OTO popManmbHi W CTPYKTypHI TpaHchopMarii, SKUM MiIIa0Th
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TEPMIHH B 3QJIEKHOCTI BiJ] TEBHOTO IUCKYPCHUBHOTO OTOYECHHS
(KOHTEKCTyalTbHO-3aJICKHI BiJIIOBITHUKK) [7].

He w™eHm BaxnuBy poib y BHUHHMKHEHHI TEPMIHOJIOTIYHOI
BapiaTUBHOCTI K SIBHIIA BiJ{irpae eTHIYHE HOXOI[)KGHHH i KynbTypHa
HpI/IHaJIC)KHICTL KOMYHIKaHTiB 13  Tpiagum  "JiKap-mamieHT-
nepexiagad”. Y wid Tpiaxi ABa ydyacHHMKA 3a3BUYall MOAUISIOTH
KyJIbTYPHY TPUHAIEXKHICTh (JIiKap 1 Mmepexianad), TBOE BOJOMIIOTH
OJTHI€I0 MOBOIO (JTiKap-Tiepekyaaad, MepeKiIanad-MnamicHT), MpoTe
TOYKH TEPEeTUHY KOHLENTYyalbHUX KiJI, IO YMOXJIHUBIIOIOTH
KOMYHIKAI[if0, 3aMHKAIOThCS Ha TEpeKiIafaveBi, Mo, SK IPaBHIIO,
Mae BiIMiHHE KyJIbTypHO-€THIYHE MiATPYHTS BiA MaIli€HTa.

Antponionior Expapn T.Xomnm TIpyHTyBae CBOIO TEOPil0 MpO
KYJITYPH BHCOKOT'O Ta HHU3bKOIO KOHTEKCTY Ha OUYiKyBaHHSX MOBIII
om0 HWMOBIpHOI 00i3HAHOCTI iX CIIBpO3MOBHHMKA 3 TEMOIO
obroBopenHst [12]. Y KOMyHIKaTHBHHMX CHTYyalisiX HH3BKOTO
KOHTEKCTY CIIBPO3MOBHHK MPAKTUYHO HEOOi3HaHUH, HoMy HEOOXiIHO
MOSICHIOBAaTH BCE JETAIBbHO. Y KOMYHIKaTHBHUX CHUTYallisIX BHCOKOTO
KOHTEKCTY CIIIBPO3MOBHHK "3aHYpEHHH y KOHTEKCT"' OOrOBOpEeHHS i
He moTpedye monmaTkoBoi iH(opmarlii. Te came BiIOYBaeThCs, KOJIH
KOMYHIKaHTH HaJeXaTh J0 OXHOTO Tpo(eciiiHoro cepemoBHIIa,
MalOTh OJTHAKOBI OCBITHil piBeHb, IHTEPEC Ta KOMIIETEHINIO B MEBHIN
raiy3i 3HaHb (IHTpanpogeciiiHa KOMYHIKaIlis).

3aCHOBHMKU HaNpsIMKy MDKKYJIBTYpHOro mnepeknany B.Mappemti
ta J[.Karan 3acTocyBaym aHaJIOTi9HI KaTeropii "BUCOKOTO Ta HU3LKOTO
KOHTEKCTY" 10 KyJNbTyp 3arajoMm, BifHICIIA KpaiHu JlaimekocxigHoro
periony Ta IliBnenHo-CxinHy A3il0 10 KyJbTyp BUCOKOTO KOHTEKCTY,
a cepen3eMHOMOPCHKY Ta cXimHy yactuHy €Bpory, brmsekuit Cxin ta
JlatuHCBKY AMEpUKYy [0 KyJabTyp HH3BKOTO KoHTekcTy [13].
AHIIIOMOBHA KOMYHIKAIlis, 30KpeMa, AacOLIIOEThCS 3 HU3BKUM
KOHTEKCTOM, TOMY BCi CTBEp/XEeHHsI HaOyBarOTh y Hill MakcUMaJbHO
KOHKPETHOTO XapakTepy, BIACYTHS IBO3HAYHICTh. DaKTHYHHUHA 3MICT
KOMYHIKaIlil TMpeBalloe Haja 3aco0aMi BHUPaKEHHS, MPHUITYLICHHS
MiATBEPIXKYIOTbCS ~ CTaTHCTMYHMMHM ~ JaHuMH.  KpiMm  Toro,
TEPMIHOJIOTIYHA BapiaTHBHICTh, BJIACTHBA MpOQeCiitHii aHTTIOMOBHIiI
KOMYHIKaIlii, BHIUIMBAE 3 0araTcTBa CIIOBHHUKOBOTO amapary, IIo
YyTIMBO pearye Ha Oyb-sKi Bapiamii 3MicTy, BizoOpaxkarouu iforo 6e3
MIepUPPACTAIHNX BiIXHICHb.
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HaTomicTh KynbTypH BHCOKOTO KOHTEKCTY MPUIIISIOTH BEIHKE
3HA4YeHHS HeBepOasbHIH KOMYHIKallii Ta MPUXOBAaHHUM CMHCIAM.
Yenmix  komyHikamii - 3amexuTh Big  iHTYimii Ta  Koomeparii
cuniBpo3moBHUKiB. [LIlmart crBepmkye, mo BCi KOHTAaKTH, SKi
BiJOYBarOTHCS B KYJBTypaxX BHCOKOTO KOHTEKCTY, MAOTh HEMPSMUIA,
3aKOIOBaHMN XapakTep. 3HAYCHHs INEpelaeThbcsl IIBUAIIE HE
CJIOBaMH, a HEBepOATLHIUMH 3ac00aMH, TOTTOBHIOETHCS iH(POpMAITi€ro
PO HaBKOJIMIITHE CEPEIOBHUIIE, CTOCYHKH KOMYHIKaHTiB Tommo[ 14].

High Context Cullures Japanese Informetion
Arabic implhicitly
received

Latin American
Italian

English

French

North American

Low Context
Cultures Scandinavian (except Finland) )
Information
German explicitly
Swiss-German conveyed

Puc.1 Konrekcryanshuii fianason kyastyp 3a JI.Katanom
[13, ¢.253]

YkpaiHOMOBHa CHIJILHOTa Ma€ O3HaKH KYJIBTYPH SIK BHCOKOTO,
TaK 1 HU3BKOTO KOHTEKCTy. B pamkax odiniiiHoi komyHikamii mu
BXKMBAEMO JIOBT1 yCKJIAJHEHI PEUEHHs, 3BOPOTH Ta KIIIIE, YacTiIlIe
BJAaEMOCSl JI0 EKCIpPECHBHUX 3aco0iB 1 mapadpasy. KoHkperHwuii,
Oe3amensAIifHUI MiaXiJ, BIACTHBHI aHTJIOMOBHUM KOMYHIKaHTaM,
BHJAE€THCA, 3 OTJIATY Ha BUIIECKa3aHe, TPYOuM 1 JIEMI0 arpecCHBHUM.

Slkmo BBaXkaTu mepekiaa 3acobom mepenadi IyMok 1 iHdopmariii,
a He OaHaNbHUM TIEPEMHKAHHSM MOBHUX KOJIiB, BHAAETHCS
OYEBHIHUM, IO BiH Iepeadadae MOCTIHHUN mepexia Big BHCOKOTO
JI0 HU3BKOTO KOHTEKCTy ¥ HaBmaku. [Ipu 1ibOMy JHIIe mepekiiaaad
HECE BIJIMOBIIAJBHICTD 32 HAJIJICHHS CITIBPO3MOBHHKIB KOHTEKCTOM,
IO BiACYTHiH y 1X KyJbTypax, MIpoTe HEOOXIAHUHN I MOPO3YyMiHHSI.

P.TemmepMaH miaTBepmKye II0 Te3y, BKa3yIOUH B pe3yibTarax
aHaJli3y MAacIITa0HOTO KOPIYCy EKOHOMIYHO-()iHAHCOBUX TEKCTIB,
mo  "OpUTiHAMM  €BpPO-  aHTJIHCHKOIO  MOBOK  IIO3HAYEHI
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TEPMIHOJIOTIYHOIO BapiaTUBHICTIO, JWHAMIKOI ¥ IIACTHYHICTIO
Oyap-sikoi kuBOi MOBH. UYwWTaui JaHWX TEKCTIB Yy Tepekai
OTPUMYIOThH HiOUTO NOAIOHY iH(pOpMAaLito, MPOTE BOHA BiAPi3HAETHCS
BHACIIOK acuMeTpii (aHizoMopdizmy) nigpoBux MoB" [19, ¢.56].

TepmiHosioriuHa BapiaTHBHICTh Y HAyKOBHX TEKCTax (30Kpema
MEIMYHUX) ILIJBOBOI0 MOBOIO YacTO € HACHIIKOM MpoLecy
"popmyBanns BropurHOI TepMmiHoiorii” (3a X.K.Ceitmkepom), ToOTO
"BUHUKHEHHS HOBOTO TE€pPMiHA Ha MO3HAYEHHS BiJOMOTO KOHIENTY

BHachifok mnepenaui iHdopmamii (knowledge transfer) immriit
MOBHiI# crisHOTI" [18, ¢.80].

Tepminomorivni BapiaHTH HNPUIHATO PO3ALIATH Ha
JEHOMIHATHBHI, TOOTO Ti, IIO XapaKTepU3YIOTHCS BapiaTUBHICTIO
¢dopMH, Ta KOHLENTYaJlbHi, II0 XapaKTEpU3YIOThCsS BapiaTUBHICTIO
3micTy. Y paMmkax JeHOTaTHBHOI BapiaTuBHOCTI P./[10010k BHpi3HSB
MopdoJoriuny Ta opdorpadiuHy, a Takok ejirncu Ta abpeBiaTypu
[8]. Ili3Himre mo nmx pizHOBHAIB Aofamucs nepmyTtaiis (blood flow,
flow of blood), cmHTaKCHYHA Ta MOP(O-CHHTAKCHYHA BapiaTHBHOCTI
(cardiomyopathie — myocardiopathie, kyste du rein - rein kystique
(xicta Hupkm)) [15, ¢.236].

Jlo KoHIeNnTyanbHUX PI3HOBHIIB TEPMIHOJOTIYHOI BapiaTHBHOCTI
C.Kepen BimHic mapanensHe BXMBAaHHS Ha3B, 3alO3WYCHUX 3 PI3HUX
AHATOMIYHMX HOMEHKJATyp: cubitus — ulna (JIiKThOBa KiCTKa), TPEKO-
JATUHCHKUX TiOpUIB 1 €TUMOJIOTIYHO-TOMOTEHHHUX TEPMiHOEIEMEHTIB!
adipocyte — lipocyte, miaeKTHYHMX Ta 3araJbHOHALIOHAIBHUX
HOMiHaITii: kBeOekchka abpeBiaTypa GARE (grossesse a risque élevé) —
BariTHICTh, [TOB’5I3aHA i3 PU3UKOM, a TAKOX EMOHIMIB, KBa3i-CHHOHIMIB:
[IETOCKOITS  (CHIOCKOMIYHA OIlepallii YepeBHOI IMOPOKHUHU) —
Jlamapockomiss  (€HJOCKOMIYHA —omeparisi Oyap-KMX  BHYTPILIHIX
oprauiB), tieoHa3miB: cirrthose du foie - nupo3 medinku (1Mpo3 (rp.
kirros) — 1ie O3Ha4YeHHsI crienr(igHOro Oyporo Kojibopy, BIACTUBOTIO
TUIBKM ypaKeHIH TeYiHIll) Ta IHIIMX CTHIICTHYHO-3a0apBIEHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OFUHUIIB [15].

IcHytoTh pi3HI TinOTE3W WIOAO TOTO, B SIKUX BHIAQJKaX
mepexyafadi BOAIOThCS O JCHOMIHATHMBHHUX Ta KOHIIENITYaJIbHUX
BapiantiB. X.Ppema BBaka€ [ISHOMIHATHBHY BapiaTHBHICTb
03HAaKOI0 HayKOBO-TIOMYJIIPHOTO, @ HE HAYKOBOTO TEKCTy. Takox
BOHA IIOB’SI3y€ XapakTep TEKCTy ¥ CTymiHb HOro HayKOBOCTI i3
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B)KMBAHHSIM pI3HOMaHITHHX TUTIB J€HOMIHATHBHOI Ta
KOHIIETITyanbHOi BapiaTUBHOCTI [11].

Bignosinno mo 3akony iHTepdepenuii I.Typi [20, c.275],
€JIEMEHTH BUXIJJHOTO TEKCTY B MPOIIEC] TepeKIaay MepeHOCIThCS B
LiTbOBUH TEKCT. BIUIMB MOBU OpHTriHady, MPH LOMY, TOMITHHN HE
TINBKM Ha PIiBHI CHHTAKCUCY, a ¥ Ha PIBHI JICKCHKH: NepeKIanayi
MIPOTIOHYIOTh TEPMIHOJIOTIYHI €KBiBAJICHTH, BUXOAAYH 3 OJIUHUIIb,
3amponoHoBanux y opuriHam. Omaak M.Pomkepc CTBEpIKye, 10
Oe3mocepeHE JIEKCHYHE OTOYEHHsSI TepMiHa (KOHTEKCT) 4acTo He
30iraeThCs B PI3HUX MOBaX, IO Ma€ BU3HAYAIHHHUH BILTUB Ha IMia0ip
eKBiBaJIEHTA, a "MOIIYK MPSIMHUX BiAMOBIAHUKIB TEPMiHA MPU3BOANUTH
10 GYHKLIOHANBHUX BTpaT Ha piBHI TekcTy" [16, ¢.233].

Brarouunce 10 BiITBOpEHHS MEAUYHHUX TEPMiHIB 32 JONOMOTOIO iX
BapiaTMBHMX BIJNOBITHUKIB, MEpeKIagad 3a3BHUail TOCTYTOBYETHCA
TUMOJIOTIYHUMH ~ OAMHULSAMH  HACTYIIHHUX  BHUIIB:  NOBHUMH
CUHOHIMaMH, KBa3i- Ta ICEBIO-CHHOHIMaMH  (KJIacudikalris
P.Iro6r0xa) [8, c.121-123]. IloBHi cuHOHIMHU (DYHKIIIOHYIOTH HapiBHI
3 OpUTIHAIGHUM KOHIICTITOM, IPOTE KOHIGHTPYIOTh yBary Ha
BiIMIHHMUX XapaKTePHCTHKaX (HANpHUKIaZ, €MOHIM BIKHBAETHCA
3aMiCTh TPEKO-TaTUHCHKOI Ha3BH (CHHAPOM AJBIIOPTA - CIIAIKOBHHA
He(pHuT), EMOHIM 3aMICTh IHIIOTO €TNOHIMAa Ha TO3HAYEHHS TOTO
camoro koHuenty (®PaiomnieBa 3aciinka — 3aciinka Tynbena, valva
ileocaecalis), 3amo3W4yeHHs 3aMiCTb MUTOMOI TEPMiHOJOTTYHOT
omuanmi (hyperalimentation — mepeiganns)). HemoBHI CHHOHIMH
BIJIPI3HAIOTHCS HaIlUCAHHSM, MOp(hOJIOTIYHIM CKIIJIOM,
CHUHTaKCUYHUMH XapaKTEepUCTHKaMu (abpesiaTypa, emirnc).

Cepen yKpalHCBKHX TEPMIHOJIOTIB, SKi JOCTIIHKYBAIN IpoOIeMy
BapiaTUBHOCTI B MemuiuHi, Tkad A.B. ommcama HaibiuIbIIE
pi3HOBUAIB 1bOTO siBula. Cepea HHUX AaKIEHTHI BapiaHTH, SKi
PO3pI3HAIOTBCA 32 AONOMOIOI0  Harojocy, (OHEeMaTH4Hi,
MopooriuHi, cTOBOTBIpHI Ta KOMOiHOBaHi BapiaHTu [2].

KBa3icHHOHIMU TaKOX OMUCYIOTh OJMH 1 TOH CaMHil KOHIICIT, €
4aCTKOBO B3a€MO3aMiHHUMHU, poTe MO3HAYEH1
COITIOJIIHTBICTUIHIMH, TeorpadiTHIMH, TeMIOpaTbHUMH, TTpodeciii-
HUMH MapKepaMH, IO CYTTEBO OOMEXKYIOTh IX BKUBaHHs. Kpim
TOr0, KBa3iCHHOHIMH BIJIPI3HSAIOTHCA YaCTOTHICTIO i y3ycom [8,
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c.121-123]. Hacrymuuii mpuxiam B3STO 3 IMEpEKIamy Teecepiany
" ToxTop Xay3" (ce3o0H 7, cepis 2), Bukonanoro kanaiom CTh:

Their son has CMD. As it is, he's gonna die of respiratory
failure by 25. — B ix cuna BpopkeHa M s30Ba quctpodis. Bi i Tak
oMpe Bij 3ayXu 10 25 pOKiB.

Haponumii erumon "3amyxa" € KBa3iCHHOHIMOM TepMiHa
"muXallbHa HEAOCTaTHICTH" 1 MOXE BXKHBATHCS JIiKapeM JHIIE B
He(OpMaNbHUX CUTYaMisIX (HallPHUKIIaJ, pO3MOBa 3 He(aXiBISIMH).

TIceBHOCHHOHIMU K, X04Y 1 HaJIEXaTh 0 OJHOIO CEMAHTUYHOI'O
TIOJISA, TIPOTE HE MOXKYTh TMOBHICTIO 3aMIHUTH OJHE OAHOTO, OCKLIBKH
MaloTh JOJATKOBI 0OMEXyBalbHI MapKepH 3HaUYEHHS, BiT0OpakaroTh
BimMiHHI KoHIenTu [8, ¢.121-123]. HacrynHuii nmpukian B3sITO 3
nepeknany tenecepiamy "Jloktop Xay3" (cesoH 8, cepis 2),
BUKOHaHOrO KaHasoMm CTh:

Its tick borne disease season. Ehrlichiosis causing bronchialitis. —
Ce30H XxBOp0oO, sIKi HepeHoCcATh KiIili. Epiixiio3 BUKIINKae GPOHXIT.

BxuBaHHS  TICEBOOCHHOHIMA B  MEPEKIAIEHOMY pPEUYEeHHI
MIPU3BOJUTE 10 CMHCIIOBOI MOMMIKHU. SIK OpOHXIT, TaK 1 OPOHXIOMIT
nopyurye  poOOTy JOUXalbHUX LUISIXiB, TpoTe Ii  XBOPOOH
BIIPI3HSIIOTHCS PiBHEM ypaXKeHHS OpOHX1aJIbHOTO JepeBa.

TakuM YHHOM, PE3yJIbTAaTH HAIIOTO JOCIHIPKEHHS BKa3yIOTh Ha
Te, M0 JPKEePEJlaMU TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTUBHOCTI B MEIUYHOMY
nepexiagi MOXYTb BUCTYNAaTH PI3HOMAHITHI  COLIOKYJIBTYpHI
YUHHUKA. PONbh TEpMIHONOTIYHOI BapiaTHUBHOCTI B TEepeKIami He
MOXKHa OLIHUTH K OJHO3HAYHO TO3UTHBHY a00 HETaTHBHY,
OCKIIBKM BOHA YCKIAJHIOE TMEPEeKIaJl TaK caMO 4YacTo, SK i
YPi3HOMAaHITHIOE HOT0, afanTyoud A0 MOTped MITLOBOI ayauTopii i
Ty TEPEKIQJACHOT0 MaTepiamy. ApceHan MepeKiIaganbKux
CTpateriid, CpsMOBaHUX Ha Iepegady TEPMiHOJOTIYHOTO CIIOBHHKA
MEUIIMHU, PO3MIUPIOETHCS Y BIAMOBIAh HA TIOCTYIOBE PO3POCTAHHS
KOHIIETITYJIbHOTO amapaTry Ili€l Taimy3i 3HaHb, IPOTE OCHOBHI
HamlpsIMKH ~ BXE€  pO3po0JieHI B OYIKYBaHHI  JETalbHOTO
MepeKIag03HaBYOro aHali3Yy.
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MPUPOJA U XAPAKTEP TEPMUHOJIOT MUECKOM
BAPUATUBHOCTHU B MEJUIIMHCKOM ITEPEBOJE

B cmamve  paccmampusaemcs — sgneHue  MEPMUHONOSUYECKOL
BAPUAMUBHOCIIUL 8 ACNEKMmEe MeOUYUHCKo20 nepegodd. Packpwisaemcs ponw
COYUOKYIILMYPHBIX (PAKMOPOs, ONPeOeTIoWUX BAPUAMUSHOCTIL MEOUYUHCKOL
mepMuHoOno2uu @  opucuHane u  nepegode. Onpedersiiomcs  meKcmo-
Gopmupylowgue U KOMMYHUKAMUGHBIE — (DVHKYUU — MEPMUHOTOSULECKUX
8apuanmos. AHAIU3UPYIOMCs: MEXAHUaMbl YHKYUOHUPOBAHUSA PAZHOBUOHOCME
MEPMUHONIOZUYECKOU BAPUAMUSHOCU 8 MeOUYUHCKUX mexcmax. TIpedcmasnena
XAPAKMEPUCMUKA OCHOBHbIX CIPAME2ULL UX 60CHPOU3EEOCHLSI.

Kniouesvie cnosa: mepmunonozuieckas 6apuamueHoChb, MEOUYUHCKULL
nepeoo,  OCHOMUHAMUGHAS U  KOHYENMYAIbHAs — BAPUAMUBHOCTD,
sapuamueHvie COOMEemcmaus

Povoroznyuk R.V., PhD, Associate Professor,
Institute of Philology, Kyiv National Taras Shevchenko University

ORIGINS AND CHARACTER OF TERMINOLOGICAL
VARIATION IN MEDICAL TRANSLATION

The article deals with the notion of terminological variation in medical
translation. The role of social and cultural factors underpinning the variation of
medical terminology is discussed. The text-forming and communicative functions
of terminological variants are outlined. The mechanisms of various types of
terminological variation functioning in the medical texts are analyzed. The
principal strategies of their rendering are described.

Keywords: terminological variation, medical translation, denominative
and conceptual variation, variation correspondences
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CAKPAJIIBALIA TEKCTIB TYPELHBKUX KPOCBOP/IIB

Cmammio npucesueHo NUMAHHIO  CAKpanizayii  KpoceopoHo2o
JACaHpy, 30Kpema, CMeOPeHHIO 8IACHE PENiciUHUX KPOCBOPOi6 i GHeCEeHHIO
enemenmis penicii ‘icnam’ 00 Kpoceopoié Ha NEPesipKy pPieHs 3a2ANbHOT
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